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INTRODUCTION






AAPA BHTA
TA EAAHNIKA TPAMMATA XTH AYXH
Bug¢avrio - Itadia - EvpaTn

1O petaixyio tou 14ou npog tov 150 ai-
wva, o1 BuZavtivol Adyio1, @opeic piag
adidAeitng @1AoAoyikng napddoong ai-
WVWV, oUvVavInénkav pe toug ltadols ou-
UAVIOTEC O€ H1A KOOUOYOVIKN IIVEUNATIKNA OUUIIPAEN.
H eMnvikn yAdooa éyive xheidi npdofaong otov
‘Ounpo, tov [TAdtwva, Tov AplototéAn kai toug ITaté-
pec e ExxAnoiag avadeixbnke oe dxnpa naideiag,
ONTOPIKNG, TTOMTIKNG KAl EMOTNIOVIKNG OKEWNGS, KABWS
ka1 Beoloyikoy otoxaopoy. Me tnv avamuén ng Tu-
noypapiag otn Bevetia xai to €pyo tou AAdou Ma-
voUTIoU, Ta eAANVIKA B1PAlQ améKTnoav yia mpwtn eopd
padikn S1ddoon, Bepehdvovtag TIC AvOPWITIOTIKES
onoudéc ka1 tn vedtepn eupwiaikn naideia. Ta eAAn-
vikd ypdupata oth Avon Sev e piopiotnkav GLwe oTov
KOOUO TWV OUYVYRAQEWV TNG KAAOIKNG apxaldTnTag:
Ae&Ikd, yoauUATIKES KAl TTOAUYAWOOA eyxe1pidia Ka-
Téypayav Th Zevtavi KaBopAoUIEVN, TN YAWOOA TV
EUNOPWV, TWV VAUTIKOV, TV SIMAWIATWOV KAl TWV TIe-
pmyntwv, avadelkvioviag Th OUVEXEIQ, TV IIP00Ap-
pooTIKATNTA Kal Th SUVARIKA TG €AANVIKNG VAOOOAQ
€0 OTOUG QIWVEG.
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H éxBeon A/APA BHTA: Ta eAAnvikd ypodupara otn
Avon ouvexidel TNV IOMTIOTIKN KANPOVOUIA TNC ITAAL-
Kkn¢ éxkbeong Alpha Beta: Apprendere il Greco in Italia
(1360-1860) | Learning Greek in Italy, mou mapouold-
otnke otn E6vikn BipAo6rikn Braidense tou MiAdvou
10 2023. 2tnv eAnvikn tng exdoxn, n agnynon SleU-
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ALPHA BETA
LEARNING GREEK IN THE WEST
Byzantium - Italy - Europe

t the tum of the 14th to the 15th century,
Byzantine scholars, bearers of an un-
broken literary tradition spanning cen-
turies, encountered Italian humanists in
a transformative intellectual collaboration. The Creek
language became a key to accessing Homer, Plato,
Aristotle, and the Church Fathers; it emerged as a ve-
hicle for education, rhetoric, political and scientific
thought, as well as theological reflection. With the ad-
vent of printing in Venice and the work of Aldus Manu-
tius, Greek books were disseminated on an unprece-
dented scale, laying the foundations for humanistic
studies and modem European education. However,
Creek letters in the West were not confined to the
world of classical authors. Dictionaries, grammars,
and multilingual manuals documented the living ver-
nacular -the language of merchants, sailors, diplomats,
and travellers-, highlighting the continuity, adaptability,
and dynamism of Greek across the centuries.

The exhibition ALPHA BETA: Learning Creek in the
West continues the cultural legacy of the Italian exhi-
bition Alpha Beta: Apprendere il Creco in Italia (1360-
1860) / Learning Greek in Italy, presented at the Bibli-
oteca Nazionale Braidense in Milan in 2023. In its
Creek version, the narrative is expanded to trace the
trajectory of the Creek language from Byzantium to
Italy and thence to the rest of Europe. A central theme
is the preservation and transmission of the Greek lit-



puveTal ka1l TapakoAoubel tnv mopeia Tng eAANVIKNG
yAwooac and to Buldvtio mpoc tnv Itadia ka1 and
exel mpocg oAdkAnpn v Eupdnn. Kevtpikde d€ovag
efval n diagudaén ka1 petddoon TNC EAANVIKNC YOAL-
pareloxne napddoong péod amd tn PeETAVACTEUON
TV BuZavtivaev doviwv otnv Itaiia, and tov Mavouni
Xpuoohwpd ka1 Tnv i5puon Twv IPWTWV e3pwWV EAAN-
VIK®V otnv [tahia €wg thv axtivofoAia tou aAdivoy
TUTIOypA@eioU, TN OUCTNIATIKA OIOUdN TNC VAOOOAC
pe ™ ouvtaén Ae EIKWOV KAl YOAPNATIKOV, Thv avaduon
TNng KabomAoupévng Kai, T€Aog, tn d1adoon Twv EAAN-
VIKOV VOAPPATWV O EUPWIIAIKS eminedo.

To Adativiké pnté «CGraeca sunt, sed tamen leguntur» avti-
napapdretal nayvindwe pe 1o oarémpikd "it's Greek
to me" ka1 avadeikviel Tn St 6€0on Tng eAANVIKNG OTn
Mon: v 1810 enoxnl Tou Ta EAAnvIKA onpavav 1o aka-
TavANTo, TAUTAXPOVA AIIOTEAOUOCAV AVTIKEIIEVO OUOTI-
PATIKNG PEAETNC WC N Kate&oxnv YAOooa tng nadeiag
KAl TOU IVEULATOC, VAWOOA KUPOUC KAl IIVEUNATIKNG
avapopdc. H eMnvikn yA®ooa, apxaia ko Snpadng,
UmmMpé&e Kal napapével BeENOo TG EUPWITCIKNG TIVEU-
PATIKNG TAUTATATAC” 1d YAWooa mou e&axoAloubei va
SiaBdadeta, va SISAOKETAL KAl VA EPIIVEE] OTO ITAPOV.
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erary tradition through the migration of Byzantine
scholars to Italy, from Manuel Chrysoloras and the es-
tablishment of the first Greek chairs in Italy, to the in-
fluence of the Aldine press, the systematic study of
the language through the compilation of dictionaries
and grammars, the emergence of the vernacular, and
finally, the dissemination of Greek letters across Eu-
rope.

The Latin adage "Graeca sunt, sed tamen leguntur” is
wryly juxtaposed with Shakespeare's “it's Greek to
me”", highlighting the dual position of Greek in the
West: at the same time that Greek meant the incom-
prehensible, it was also the object of systematic study
as the quintessential language of learning and intellect
- a language of prestige and scholarly authority. Both
ancient and vermacular Greek have been, and continue
to be, foundational to European intellectual identity: a
language that is still read, taught, and continues to in-
spire today.



O [TPQTOX AIAAEAX

THE FIRST TEACHER



Avyovcetog IIikaEAANG (evepyos: 1890-1914)
Ilpocwiroypapio Mavovrid Xpucolwed
Ad8t 6e povoaud, 23 x 29 ek. (1ep. 1890)

Edviko Iotoeikd Movaelo, Zuloyn Zoyeapkov ‘Epyov
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Avgustos Picarellis (active: 1890-1914)
Portrait of Manuel Chrysoloras
Oil on canvas, 23 x 29 cm (c. 1890)

National Historical Museum, Paintings Collection



MavounA XQueoAwQEdg
(aree. 1350-14153)

KIIPAoWIOog TN Pulaviiviig Aoyloouvng
Kal SITAWPATIKOS AIIEOTAAIEVOS TOU AU-
Tokpdropa MavounA B’ ITahaioAdyou otn
Avgon npog avadntnon Ponbelac eva-
vtiov Twv OBwpavav, o Mavouni Xpuoohwpdc eyKal-
vidZel to 1397 tn S18aokaAia Twv eAANVIKOV yoappd-
Twv otnv [taia kal euptUtepa otn Avon. Metd and
npdoxinon tou KaykeAdpiou tng @Awpeviiving IToA-
teiag Coluccio Salutati Si8dokel yia Tpia xpdvia gram-
maticam et litteras graecas oto Xnoudaotnplo (Stu-
dium) tng néAng, «epnvéovtag ZNAo yia v ekudbnon
pnac &évng yAwooag, nou Kaveis Itaddg twv teAeu-
TAlwV eTd A1OVeV SeV propodoe va kKataidper (Leo-
nardo Bruni). O anAdc 1pdnog Sidaokaiiag tng anal-
TNTIKNC eAMVIKNG YAWOOAC KAl N €10Nynon tng xard
vonpa -Kai éx1 Tng katd Aé&n- petdepaong aroteAouv
KAe101d TNC EMTUXIAC TOU.

2 UYKEVT POVEL YUP®W TOU €vBe ppoug pabntég, I[tahoug
OUNAVIOTEC KAl EKIIPOCWIIOUC NYEPOVIKWV KUKAWY,
otoug onoioug nupodotel Tnv emobupia va yvwpioouv
Ta kelpeva amnd 10 TpwtdTUIIo, PE0W TNS expddnong
NG eAMNVIKNG, AAAd Kal TO evO1AQEPOV TOUS Vid TN
OUVKEVTOWON, TN OUCTNUATIKA PEAETN KAl TN PETA-
(pEAON EAANVIKWOV OUYVYOAPPATWV 0T AATIvIKA.
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Manuel Chrysoloras
(c. 1350-1415)

leading representative of Byzantine eru-
dition and a diplomatic envoy of Emperor
Manuel II Palaiologos to the West in
search of assistance against the Otto-
mans, Manuel Chrysoloras inaugurated the teaching
of Creek letters in Italy -and more broadly in Western
Europe- in 1397. At the invitation of the Chancellor of
the Florentine Republic, Coluccio Salutati, he taught
for three years grammaticam et litteras graecas at the
city’'s Studium, “inspiring zeal for the learning of a for-
eign language which no Italian of the previous seven
centuries had been able to understand” (Leonardo
Bruni). His success rested on his clear and accessible
method of teaching the demanding Greek language,
as well as on his advocacy of sense-for-sense rather
than word-for-word translation.

Around him he gathered enthusiastic students, Italian
humanists, and representatives of the ruling circles,
among whom he ignited both the desire to approach
texts in the original through the study of Greek, and an
interest in the collection, systematic study, and trans-
lation of Greek works into Latin.



MavounA XeuceoAweds | Manuel Chrysoloras (c. 1350-14153)

[Elic mooa Siarpovvtal Ta €lK0GL TEGGAQM YRAULATO How many are the twenty-four letters divided into
[Epwtriuatal, [Erotematal,
Butcévtoa, 1475-1476 Vicenza, 1475-1476

BipAodrikn g BouAng, Ewbikég ZuAdoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections

Ta Epwrtripara 1ou XpuooAwpd, €pyo mou akodoubei tn pébodo tng SiSaokaiiac pe €p0wTANOKPIoEIS, PETAT PEMOVIAC Th o {wvtavd
S1éhoyo SaokAAoU-pabntn, anotéAeoav 1o povadikéd yoapuatikd eyxelpidlo péxpl tnv epgdvion tg eAAVIKNG tunoypagiag. H ékdoon
Baoiotnke oTIC IPOQPOPIKES TApaddoelc Tou Xpuoodwpd, nepidappdvel To eAAnviko Keijievo e mapdAAnAn Aativiki petd@oaon Tou
pabntn tou, Guarino Veronese, Kal UAOIIOIONKE yia Ipwtn @opd e&nvia xpdvia petd tov 0dvatd tou. IIdvw Tou «€okupav Kal
Koriaoav, 1e eviouolaoud Kal IPOooNAwon PIKOWOV Nadntwv, ol np@tol Itakoi ovpaviotég» (CGiuseppe Camelli). To apx€tumo tou
MavounA Xpucohwpd (1475-1476) efval To nahaiétepo P1pAio oth L uddoyn tng BipAiobrikng tng BouAng.

Chrysoloras’s Erotemata, a work that follows the pedagogical method of instruction through questions and answers, transforming
learning into a lively dialogue between teacher and pupil, served as the sole grammatical manual until the emergence of Greek
printing. The edition, based on Chrysoloras’s oral teachings, presents the Greek text alongside a parallel Latin translation by his
student Guarino Veronese, and was first published some sixty years after his death. Over this work, “the first Italian humanists bent
and labored, with the enthusiasm and dedication of young pupils” (Giuseppe Camelli). The incunabulum of Manuel Chrysoloras
(1475-1476) is the oldest book in the collection of the Library of the Hellenic Parliament.
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BYZANTINOI AOI'TOI
KAI ITAAOI OYMANIXTEX
MIA KOXMOI'ONIKH XYNANTHEH

BYZANTINE SCHOLARS

AND ITALTAN HUMANISTS
A COSMOGONIC ENCOUNTER
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< atd tov Meoaiwva, otn Auon, ta EAAn-
(%l&\%é{, VIK4 w¢ opodpevn yAwooa empiovav
@ﬁ@@ oe oplopéveg Pulaviivég N Ipwnv Pu-

Qe AL Cavtiveg neploxecg tne Nétag Itariag
Kal Tng 21keAiag. Av Kal 01 ava@opEes ota eAANVIKA
yodupata ewe tov 14o ai. efval mevixpég, amd tov 90
al. Iapatnpeital pia meplop1opevn aAAd otadlakn K-
SNAWoN eVSIAPEPOVTOG, e LETAPPATELC OTA AQTIVIKA
€pywv Tou ApiototéAn, Tou ['aAnvoy kai ITatépwv tng
ExxAnoiac. And tov 130 a1 n enagn pe ta eAAnvikd
Kefpeva vivetal Mo cUuoTnpatikn, eve Koppikn eival n
adéeaon g 2uvodou tng Bigvvne (1311-1312) yia
v e10aywyn e didaokaiag tmg EAAnvikng, xdpiv
NG HEAETNC TNC XPIOTIAVIKNG Yodppateiag, ota mna-
vemotnpia tg Poung, tou [apioio0, tng MnoAdviag,
e O&pdpdng ka1 Tng Zahapdvkag. Eival n idia emoxn
TIOU IPWTOIOP01 EKIIPAOWIIOl TOU OUPAVIOHOU, AIIWG
o [Tetpdpxnc ka1 o Boxkdxiog, emBupouv S1aKawc va
S1apdoouv ‘Ounpo and to npwtdtuno. ['a v expd-
Bnon Twv EAAnvIKaV, dAAol mpooeyyidouv Adyiouc Pu-
Zavtivig xataywyng otn Auon k1 dAdor ta&idevouv
1po¢ AvatoAdg, oto Buldvtio ka1l tnv und Bevetikn
xkuplapxia Kontn, yia va Sidaxbouv t yAOooa otnv
myn g, énwg o Guarino Veronese, mou akoAouBei
Tov 8dokaid tou Mavouni Xpuoohwpd otnv Kovota-
VTIVOUTIOAN.

uring the Middle Ages in the West, Greek
as a spoken language survived only in
certain Byzantine or formerly Byzantine
regions of Southern Italy and Sicily. Al-
though references to Creek learning up to the four-
teenth century are sparse, from the ninth century on-
ward a limited but gradual awakening of interest can
be observed, manifested in Latin translations of works
by Aristotle, Galen, and the Church Fathers. From the
thirteenth century, engagement with Creek texts be-
came more systematic, while a pivotal development
was the decision of the Council of Vienne (1311-1312)
to introduce the teaching of Greek -aimed at the study
of Christian literature- at the universities of Rome, Patis,
Bologna, Oxford, and Salamanca. This was also the
period when pioneering figures of humanism, such
as Petrarch and Boccaccio, expressed an ardent desire
to read Homer in the original. In order to learn Greek,
some sought out scholars of Byzantine origin living in
the West, while others traveled eastward, to Byzantium
and to Venetian-ruled Crete, to study the language at
1ts source, as did Guarino Veronese, who followed his
teacher Manuel Chrysoloras to Constantinople.

doaykickog Iletpdeyng | Franciscus Petrarcha (1304-1374)
Homerus tuus apud me mutus | O ‘Ounpoc cov givar Bwfoc yia uéva | Your Homer is mute to me

Paolo Giovio
Elogia virorum literis illustrium [Biot emipavay Aoyiwv]
BaoiAela, Petri Pernae Typographi, 1577

BiAodrikn tng Bouig, Ewdikéc XuAloyéc

Paolo Giovio
Elogia virorum literis illustrium [Lives of illustrious scholars]
Basel, Petri Pernae Typographi, 1577

Hellenic Parliament Library, Special Collections



Me agoppn ™ 2uvodo tng Pepdpac-PAwpevtiag
(1438-39), votatn npoondbela Evwong Twv EXKANOIGWY,
BuZavtivoi Adyio1 katagtdvouv otnv Itahia ka1 oup-
BdAAoUV OTNV IVEUNATIKN (OUWwon AvatoAng kol Au-
ong. Kevrpikéc nop@éc: o 'ewpyiog I'epnotde-TIAndwv,
1ou mupodotel Tnv avalwoydvnon ToU evOlAQE POVTOQ
V1a TO MAATWVIKO €py0, AAd Kai o emiokomnog Nikaiag,
peténeita KapdivaAiog, Bnooapiwv, IIou OUYKEVT pWVEL
Jia mAouoldtatn OUAAOYN EMTAKOOIWV mevnvia SUo
(752) x€100ypAQPWV KAACIK®OV KEIPEVWY, TaA ortoia dw-
piCe1 otn I'epouocia tng Bevetiag. 2tn oxid tng 0bw-
Pavikng emnélaonc Kai kateEoxnv petd tnv AAwon tng
KwvotavtivounoAng, moAhoi BuZavtivoi Adyiol petava-
otevouv otn Avon. Metaxivoupevol Kuping otig mo-
Aeic tne Bépeiac Itariag, Si8AoKoUV Th PNt PIKN TOUC
VAWOOQ, avIIypd@ouv Xe1pdypa@a, 15pU0UV OXOAEC,
OUVTAOOOUV YAWOOIKA £yxe10181a KAl empeAoUvTal TIQ
IIPWTEC EVIUTIEC €KOAOEIC EAANVIKWV €OVWV: N EAAN-
VIKI1 YAWOOQ Ipoo@Epel otn Agon the Avayévvnong
TO 1€00, Y1d va enavaouvoebel e Ti¢ pideg ng.

YIIapKTn, av KAl ITo IEPI0PIoHEVN, EIVAL N AVTIOT pogn
S1adpoun. H petdoppaon tou €pyou Tou Owpd Akivdtn
and tov Anpntpio Kudwvn @avepaver 611 Bulavtivol
Aéyi01 Sev pervav adldgopol UIIPooTd OTd €Pya TOU
SUTIKOU OXOAQOTIKIONOU, AAA yvpioav €vav TPOIo
(PIAOCO@IKOU Kal BE0AOYIKOU 0TOXAONOU OAdTEAA d1a-
@opeTikd and autdv Tng AVATOANC.
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On the occasion of the Council of Ferrara-Florence
(1438-39), the last attempt at the union of the Churches,
Byzantine scholars arrived in Italy and contributed
decisively to the intellectual osmosis between East
and West. Central figures included Georgios Gemistos
Plethon, who helped rekindle interest in Platonic phi-
losophy, and the bishop of Nicaea -later cardinal- Bes-
sarion, who assembled an exceptionally rich collection
of seven hundred and fifty-two (752) manuscripts of
classical texts, which he then donated to Venetian Sena-
te. In the shadow of the Ottoman advance, and espe-
cially after the Fall of Constantinople, many Byzantine
scholars migrated to the West. Settling primarily in the
cities of Northern Italy, they taught their native lan-
guage, copied manuscripts, founded schools, com-
posed linguistic manuals, and edited the first printed
editions of Greek works. Through the Creek language,
Renaissance Europe was thus provided with the means
to reconnect with its own intellectual roots.

The inverse path is likewise attested, albeit in a more
restricted form. The translation of the works of Thomas
Aquinas by Demetrios Kydones demonstrates that By-
zantine scholars were not indifferent to Westerm scho-
lasticism, but rather encountered a philosophical and
theological mode of thought entirely different from that
of the East.



I'edoyroc I'eptotog-IIMNdwv | Georgios Gemistos-Plethon (1355-1452)
Oi uév nuev sralarotegol kal ‘EAAvov kal Pouaiowv IAdtova Apietotédloug [...] mpoetiywv |
Our ancestors, both Greeks and Romans, preferred Plato to Aristotle

Bernardino Donato

De Platonicae atque Aristotelicae philosophiae differentia libellus /
IIepl wv ApiatotéAng mpog ITAdTwva Siapépetal

TTaptot, Edmée Tousan, 1541

T8puua Awkatepivng Aackaidn, Iotoewi BipAodrikn
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Bernardino Donato

De Platonicae atque Aristotelicae philosophiae differentia libel-
lus [On the Differences Between Plato and Aristotle]

Paris, Edmée Tousan, 1541

Aikaterini Laskaridis Foundation, Historical Library



Bnocagpiov | Bessarion (1403-1472)
Venetiae quasi alterum Byzantium | H Bevetia éva Gyedov dAdo Buidvtio | Venice almost like a second Byzantium

Giovanni Battista Schioppalalba

In perantiquam sacram tabulam Graecam insigni sodalitio
Sanctae Mariae Caritatis Venetiarum ab amplissimo Cardinali
Bessarione dono datam Dissertatio [I[Ipayuateia yia tnv wo-
vagyaia, lepi EAANVIKR glkova 10U 0 AQUITPOTATOS KAESvd-
Aog Bnaoapiwv dapioe otnv Adedpotnta tng S. Maria della
Carita tng Bevetiag]

[koAo@®v: Bevetia, typis Modesti Fentii, 1767]

T8puua Qvdon, Qvdacelog Bifaodikn
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Giovanni Battista Schioppalalba

In perantiquam sacram tabulam Graecam insigni sodalitio Sanctae
Mariae Caritatis Venetiarum ab amplissimo Cardinali Bessarione
dono datam Dissertatio [A dissertation on the ancient sacred Greek
icon donated by the most illustrious Cardinal Bessarion to the dis-
tinguished Confraternity of S. Maria della Carita of Venice]
[colophon: Venice, typis Modesto Fentii, 1767]

Onassis Foundation, Onassis Library



Kovoetavtivog Adokagig | Constantine Lascaris (1434-1501)
TI'oauua éatl uépog éldyiaTov pwviic adiaipetov | A letter is the smallest indivisible unit of sound
Egritouri Twv OKT® TOU AGYOU UEQPWV Epitome of the eight parts of speech

MiAdvo, Impressum per Magistrum Dionysium Parauisinum, 1476 Milan, Impressum per Magistrum Dionysium Parauisinum, 1476
Edvikn BipModrikn tng EAAGSog National Library of Greece

To nmpwto évrumno BipAio mou kukAopdpnoe eE 0AOKANPOU oTnv eAANVIKA YAOOOd. ZuvtdxOnke ard tov Bulavtivo Adyio Kovotavrtivo
Ndoxapl, xdpn Tng pabnt p1ég tou, képng tou Sotka Tou MiAdvou, InmoAdtng 2Zipdptoa. Ta Tutoypagikd otoixeia oxedidotnkav and
tov Kpntikd Anpntpio Aapidd, o onoiog Paciotnke oTov ypa@ikéd XApaKTNed ToU KOSIKOYOAmoU.

The first book to be published entirely in Greek. It was compiled by the Byzantine scholar Constantine Lascaris for his student, Ippolita
Sforza, daughter of the Duke of Milan. The types were designed by the Cretan Demetrios Damilas, based on the handwriting of the scribe.
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®e66mweoc I'atig | Theodorus Gaza (c. 1400-14753)
IIepi dvouatog: "Ovoua & 10 uév, Kvgiov, olov, Xwrpdtng. To 8¢, ITpoonyogikdv, olov, Avipwirog | On the Noun: a
noun may be either proper, for example Socrates, or common, for example man

Ocobwpov tov I'agn Toauuatikiic Ewcaywyris, fifAla técocpa [Theodorus Gaza’s Introduction to Grammar, four books]
Bevetia, ITapd Anunteiew @codociov te €€ Ioavvivwv, 1769 Venice, Demetrius Theodosiou from Ioannina, 1769

BipAodrikn tng Bouvirg, Ewdikég Xuldoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections
(o Tn €kdoon: 1495) (first edition: 1495)
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Anuntoroc XaAkokovdvAing | Demetrios Chalkokondyles (1423-1511)
Eic téca Giupotvtar ta gikocitéceapa yoduuata; | How many are the twenty-four letters divided into?

Anuntpiov XalkovSUAov spwtiuata cuvoITTikd Demetrios Chalcondyles’ Erotemata [Questions summarizing
TWV OKTW TOU AOYOU UEQPWY the eight parts of speech]
Muldvo, Uldericus Scinzenzeler, 7. 1493 Milan, Uldericus Scinzenzeler, c. 1493

Edviknt BipAodrikn tne EAAGSo0G National Library of Greece
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Tvuedv Xappidng (1859-1927)

Bevetia oto Canale Grande (\emtougpeia)

Add oe povoaud, 66 x 104 ek.

Edvikn ITivakodnkn - Movaeio AAegdvdpou Xovteov,
YuAdoyr I8pvuatog E. KoutAidn

Symeon Savvidis (1859-1927)
Canale Grande, Venice (detail)
Oil on canvas, 66 x 104 cm

National Gallery - Alexandros Soutsos Museum,
E. Koutlidis Foundation Collection



TO TYIIOI'PA®EIO
TOY AAAOY MANOYTIOY

ALDUS’S PRINTING HOUSE






Ta1éAn ToU 150U civa ta eAANVIKA yodp-
pata eixav miéov edpaiwbel otnv [taiia.
H &1a8oon toug, dpwg, umoAemdtav g
dATnong xai Tng emoupiac yia v expd-
enon TOUG, séam'ag 1000 Tng €AAe1yng PipAinv éoo kal
TV 1810{TE PWV TUTIOYPAPIKOV AIICITNoEWV TG EAANVI-
KNG (TToAuToVIOpdG, OUPIAEYPATA, Bpaxuypa@ies), mou
Suoxépavav tnv exdotikn Sladikaoia xal auéavav to
KOOTOC IIAPAVWYIC.

O AASoc Mavoutiog (rrep. 1450-1515) umpée o mp®-
TOG TUTIOYPAQOC TnC Avayévvnong Iou aglepwinke
OUOTNUATIKA KAl € IIOO0WIIKN OIKOVOUIKN O1aKIveU-
veuon otnv &xdoon €ANVIKQOV Kelpévev., Me tnv
18puon exdotikoU oikou otn Bevetia ka1 pe Paokn
Se&apevn xe1pdypaQa IIoU OUYKEVT PWVAV OUPAVIOTES
avd v Eupamm, KaBwg¢ Kal T OUAAOYI XE1P0VQAPWV
TOU OTeVOU ToU ouvepydtn, Kpntikou Aoyiou Mdpkou
Mouooupou, mpooépepe, and 1o 1494 €wc tov Bavard
tou 1o 1515, a&idmotec exddoelg €pywv NS apxaiag
eAnvikng ypappateiag (Opnpo, Apiototéln, ITAAG-
twva, Hpddoto, ©Oouxkudidn, evo@uvTd, 20QOKAN,
Eupimidn, Apiotopdvn k.A11). Emdicdkovtag, emmA&ov,
TNV Unootnpién tng yAwoolkng JS1dackaiiag twv
EMnvikawv, eE€3woe petayAwooikd eyxe1pidia, dnwg
yoappatikes kal Ae&ikd (twv M. Xpuoodwpd, K. Ad-
okapl, ©. T'aln, G. Crastone x.4.), eV oUveTage Kal
o 1810¢ ypappatkn, Kaboe ntav Aapnpdg eAANVIOTAC
Kal TEAEI01AVIG QIAOAOYOC.

H emAoyn tnhe Bevetiag wg €3pag twv €pyaoiv TOU
urmpé&e pia ot patnyikn and@aon rmou Paciotnke otnv

Tvroypapiko crua tov AAdov Mavoutiov

y the end of the fifteenth century, CGreek
letters had become firmly established in
Italy. Their dissemination, however, lagged
behind the growing demand and desire
for their study, owing both to the scarcity of books and to
the particular typographical requirements of Greek (poly-
tonic accentuation, ligatures, and abbreviations), which
complicated the printing process and increased pro-
duction costs.

Aldus Manutius (c. 1450-1515) was the first Renais-
sance printer to devote himself systematically -and at
considerable personal financial risk- to the publication
of Greek texts. With the establishment of his press in
Venice and drawing primarily on manuscripts gathered
by humanists across Europe, as well as the manuscript
collection of his close collaborator, the Cretan scholar
Marcus Musurus, he produced, from 1494 until his
death in 1515, reliable editions of works of ancient
Creek literature (Homer, Aristotle, Plato, Herodotus,
Thucydides, Xenophon, Sophocles, Euripides, Aristo-
phanes, among others). Seeking moreover to support the
teaching of the Creek language, he published pedago-
gical works such as grammars and lexica (by Manuel
Chrysoloras, Constantine Lascaris, Theodorus Gaza,
Giovanni Crastone, and others), and he himself com-
posed a grammar, being an accomplished Hellenist
and a meticulous philologist.

The choice of Venice as the base of his operations
was a strategic decision, grounded in several factors:
the presence of expert German printers and of a large

| Aldus Manutius’s printer’s mark



napouoia éunelpwv, I'e ppaviv Kuping, TEXVITOV TU-
IIOVPA@®V: 0TV Unap&n J1ac MOAUTIANOoUS EAANVIKNG
xowdtntag otnv moAn (e onpavtikn napouvoia Kpnti-
KWV), p€An Tne omoiag ouveloepepav WS EMPEANTEC:
otn SlaPKN EMKOIVOVIA TNC 1e ToV eAASIKO XWEO
PEO0W TWV IIEPIOXWV IIOU P piokovtav umid Thv KUplapxia
TNG* OTNV OIKOVOUIKN 10XU KAl TO eUpU €UIOPIKO TNG
Sixtuo, mou e€ao@dile Tn PeyAAng KApakag Slavopun
Twv PiPAwvV ka1l Thv mpocfaon oe APIoTES IPWNTEC
UAeg- oto otabe pd Oeopikd Tng TAaio10 ITOU ENETPETIE
otov AAS0 va IPOooTATeVel TO £€PYVO TOU LECW AIIO-
KAE10TIKWOV IIPOVOUIWV EXTUTIWONG.

O AASoc ummpée kavotdog Kal OThv TEXVN TNC TUTIO-
voapiag, xabwe xdpaée mPWTOTUIN OIKOVEVEIA EAAN-
VIKGV TUTIOY QAQIKWV XAPAKTAPWY, E10NYAYE Thv IAGYIA
ypaupatooelpd (italics) ka1 tnv dve teAeia (semicolon),
e&&8woe pikpoy oxipiatoc PipAla (octavo) kar ouvduaoe
Tn @1AoAoyikn axpifela pe tnv ciodntikn. ‘EpfAnpa tou
Tunoypageiou Tou ntav 1o SeA@ivi Kal n AyKupd LE TO
pnto Festina lente («X11eU38e Ppadewcy).
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Greek community in the city (with a significant Cretan
element), members of which contributed as experi-
enced editors; Venice's continuous communication
with the Greek world through territories under its do-
minion,; its economic power and extensive commercial
networks, which ensured large-scale distribution of
books and access to high-quality raw materials; and
1ts stable institutional framework, which enabled Aldus
to protect his work through exclusive printing privi-
leges.

Aldus was also an innovator in the art of printing. He
designed an original family of Greek typefaces, intro-
duced italic fonts and the semicolon, published books
In small-format editions (octavo), and combined phi-
lological precision with aesthetic refinement. The em-
blem of his printing house was the dolphin and the an-
chor, accompanied by the motto Festina lente ("Make
haste slowly”).



AqgwetotéAng | Aristotle
&v JTacoL yap Tol¢ QUGIkols Eveati Tt davuaatov | in every creature there exists something admirable

[Aptarotédovs Ta Xwéoueval [Aristotle’s Complete Works]
Bevetia, Ev owig AASov tou Mavoutiov, 1497 Venice, Aldus Manutius, 1497
BModrikn tne BouAig, Ewdwkés Zuldoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections

"Evag and toug nmévie 1épouc (. I') tne mpwdtng éxdoong twv Amdvrwv tou AplototéAn ota EAAnviKA.
One of the five volumes (vol. III) of the first edition of Aristotle’s Complete Works in Greek.
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Agwoto@avng | Aristophanes
BipAor Apiotopdvous deios stovoc | The Books of Aristophanes, a divine labour

Mderog Moucovog (eTti.) Marcus Musurus (ed.)
Apiotopadvovs Kouwdiar evvéa. Aristophanis Comoediae novem
Aristophanis Comoediae novem [Aristophanes’ Nine Comedies]

Bevetia, Apud Aldum, 1498 Venice, Apud Aldum, 1498
BiModrikn tng BouArg, Ewdwkég Zuldoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections

To apiotopavikd €pyo kabiotaral yia mpwtn @opd mpocBAcIo 0g EVIUNn LOP@N.
Aristophanes’ works become accessible in printed form for the first time.
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IMAdtwv | Plato
Ocle ITAdTwv, EuvoTtade Jeolc kar Saiuoov fipwgs | Divine Plato, heroic companion of gods and daimons

‘AASog MavouTiog & Mdoerog MouGovpog (eTtiy.) Aldus Manutius and Marcus Musurus (ed.)
Agtavta ta Tov ITAdTwvos. Omnia Platonis opera Plato’s Complete Works
Bevetia, In aedib. Aldi et Andreae soceri, 1513 Venice, In aedib. Aldi et Andreae soceri, 1513

BipAodrikn tng Boulig, Eidikéc Tuldoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections

H npadtn éxdoon twv Andvrawv tou ITAdTwva.
The first edition of Plato’s Complete Works.
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AASoc MavouTiog | Aldus Manutius (c. 1450-1515)
Grammaticae Institutiones Graecae
Ambr. P. 35 sup., ff 213

Aupoociavii BipAtodrikn, Middvo, Itadio | Veneranda Biblioteca Ambrosiana, Milan, Italy

To povadikod, £wg onpuepda, yvwotd autdypago mmou &xel ouviaxfel €€ odokAnpou and tov AASo Mavoutio otnv eAANVIKI
yAwooa. [Tepiéxel Tnv yoauatikn 1mou o id1o¢ ouvébeoe. Exddbnke otn Bevetia and toug kKAnpovdoug Tou Kal Tov Mdpko
MouooUpo Afyouc pnveg petd tov 0dvard tou. To xe1pdypapo euidooetal otnv Auppooiavn BipAiodrikn tou MiAdvou, n omoia
18pU6nkKe 10 1609 amd tov Kapdivdhio $pei1de piko Boppouaio.

The only autograph known to date to have been written entirely by Aldus Manutius in the Greek language. It contains the
grammar that he himself composed. The text was published in Venice by his heirs and Marcus Musurus a few months after his
death. The manuscript is preserved at the Veneranda Biblioteca Ambrosiana in Milan, which was founded in 1609 by Cardinal

Federico Borromeo.
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H XIIOYAH THX FAQYXYAX

THE STUDY OF THE LANGUAGE






Ktéc and moAuTipa xe1pdypapa, o1 Buda-
vtvol Adyiol petégepav otn Avon t 8-
Saxtixn napddoon tou Bulavtiou, n omnoila
S1eupuvinke Kal IMPOCAPUAOOTNKE OTIC
véeg avdykeg, ka1 dn otn SidackaAia the EAANvIKNG oe
eT1ePOYAWOOOUC HABNTES WS MIPOANICITOUPEVO YA TNV
enPpdbuvon oto nepIeXdIEVO TV KEINEVWV. To YAWOOOo-
exniaideutikd ormhootdolo TNC enoxng nepiAdppave -
Saxtikéc nedddouc dnws 01 €PWTAIOKPIOEIC Via TNV £U-
KOAN amopvnpéveuon Twv YVOAUHOTIKWY KAVOVWY,
petayAwooikd eyxe1pidia -SiyAwooes YPAUPATIKES, Ae-
E1kd ka1 aApapntdpia-, Kabwe Kal €va eupl QAo KEL-
PEVIKGWV 1003V, OTO OII0I0, IIEPAV TWV £PVWV TNC APXAIAg
yoapuateiag, oUYKATAAEYOVIAV N EMOTOAOYOAPIa, Ta
Aertoupyikd kefpeva n 01 XpnotikeS ekdooelg, Onwe 10
2uvaéapin to Yadrnpl, Adyw T armoUoTePng KAl o
KOTAVONTNG YAWOOIKNG TOUC PHOPPNG.

e autd 1o mAaiolo, o1 KUKAoL nabntwv tng EAANVIKNG
Ae1Toupyodoav Kal we €PYAoTNEIA HETAQEAONG, AVTl-
VOAPNG XE1P0YPAPWV KAl QIAOAOYIKNG OUCATNONG, 1€
Tov ‘Ounpo kal v T1paywdia otov Tupnva the yAwo-
one naideiag kal  didaokaiia e EAANVIKAC wg
nponaideia AOYOTEXVIKOU KAl PNTOPIKOU Umoug, dl-
OBNTIKNG KAl ITOATIKAC AYWYNG.

Maestro di Violantria

Un maestro in cattedra con i suoi scolari, 1505-1515

‘Evag ddokalog atnv €5pa ue Tous uadntés tov (AeITToueQeLa)
EAaroypapia ce g0Ao, 34 x 38 ex.

ITwvakodnikn Brera, MiAdvo

n addition to precious manuscripts, By-
zantine scholars brought to the West the
pedagogical tradition of Byzantium,
which was subsequently expanded and
adapted to new needs, most notably to the teaching of
Creek to non-native speakers as a prerequisite for a
deeper engagement with the content of the texts. The
linguistic and educational toolkit of the penod included
Instructional methods such as question-and-answer
formats, designed to facilitate the memorization of
grammatical rules; metalinguistic teaching aids -bilin-
gual grammars, dictionaries, and primers-, and a broad
range of textual genres which, alongside works of an-
cient literature, also encompassed epistolary writing,
liturgical texts, and practical religious publications,
such as the Synaxarion or the Psalter, favoured for
their simpler and more accessible linguistic form.

Within this framework, circles of students of Greek func-
tioned simultaneously as workshops for translation, ma-
nuscript copying, and philological discussion. Homer
and tragedy occupied a central place in linguistic edu-
cation, while the teaching of Creek served as a prepar-
atory discipline for the cultivation of literary and rhetorical
style, aesthetic sensibility, and civic education.

Maestro di Violantria
Un maestro in cattedra con i suoi scolari, 1505-1515
A teacher on the rostrum with his scholars (detail)
Oil on panel, 34 x 38 cm

Pinacoteca di Brera, Milan

dr\oTeXVNIEVO AmId AVOVULO KAAMTEXVN, e 1o ouppatiko dvopa «Maestro di Violantria», 1o €pyo aneikovidel, pe mayviadn
81d0eon, oxnvn S18a0KAAAC, AIIOTUIIWVOVTAG JE AvTIoUPBATIKES avaloyies Kal IIPOOIITIKNA Thv eKIIalSeUTIKN Kabnje pivotnta Katd
v Avayevvnon. [Tepihappdvetal otov I'evikd Katdioyo IToAtiotikedv Ayabwv tng Itaiag.

Created by the anonymous artist known by the conventional name "Maestro di Violantria", the painting playfully depicts a teaching
scene, offering testimony to everyday educational life during the Renaissance, through unconventional proportions and
perpectives. It is officially listed in Italy’'s General Catalogue of Cultural Heritage.
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Owuds Mdywetpog | Thomas Magister (c. 1275-1347)
Biog éoti Aoyikn ¢wri | Human life is the rational life
Thoml|ale Magistri per alphabetum, Thoml|ale Magistri per alphabetum, hoc est elementorum
hoc est elementorum ordinem attici eloquii, elegantilale. ordinem attici eloquii, elegantilale. [Thomas Magister's

Owud tov Mayictpov kat’ aledfntov, atdidos Sialékrov exloyal Selections of attic dialect, in alphabetical order]
Poun, Hapd Zayopla KalMéoyn teo Keonti, 1517 Rome, Zacharias Kalliergis of Crete, 1517

BipAodrikn tng BovArg, Eidwkég XuAloyég Hellenic Parliament Library, Special Collections

ITpwtn €xdoon tou €pyou ExAoyal e eK@EAceIC TG atTiKAg SlaAéxktou. To éviumo @€ pel Xe1pOyPaAPES ONUEINOEIS
tou KpntikoU Aoyiou xai kAnpikod, Md&ipou Mapyouviou (1549-1602).

Editio princeps of the Eclogae, a selection of attic dialect expressions. The volume contains handwritten annotations
by the Cretan scholar and cleric, Maximos Margounios (1549-1602).
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Madoekog Movcovpog | Marcus Musurus (1470-1517), Zayoapiag KaAMégyng | Zacharias
Kalliergis (1473-1524), Nwk6Aaog BAactdég | Nikolaos Vlastos (+1500)
To Adpa ueta to0 Biita | Alpha followed by Beta

Mdiprog MouGovog (eTtiu.) Marcus Musurus (ed.)
Etvpodoyikov Méya katd AApdfntov mdvy wpéAiiov Etymologicum Magnum [The Great Etymologicon
Bevetia, Zayaplag KaAliépyng kar NikoAaos BAaotog, 1499 in alphabetical order, extremely useful]

BipModirn e Bovdric, Eidikés TuAdoyég Venice, Zacharias Kalliergis and Nikolaos Vlastos, 1499
Hellenic Parliament Library, Special Collections

‘Eva andé ta mpwta ehnvikd BipAla mou exdéOnke otnv Itadia and TUIoypa@eio AmoKAE10TIKA OTEAEXWPIEVO
ka1 xpnpatodotoupevo arnd ‘EAAnvec.

One of the first books published in Italy by a printing house entirely operated and funded by Greeks.
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Urbano Bolzanio (c. 1443-1524)
T'oduuata, quae Latine Litterae dicuntur, sunt quatuor & viginti | Ta I'oduuata, ta omoia 6ta AaTivikd ovoudgovtal
Litterae, eivar girkoct téccepa | Letters, called Litterae in Latin, are twenty-four

Urbani Bolzanii Bellunensis Grammaticae institutiones in Urbani Bolzanii Bellunensis Grammaticae institutiones in
graecam linguam [['paupatikol KAvoves Tng eAANVIKIG graecam linguam [Grammar Rules of Greek, written by Urbano
yAdacaeas tov Urbano Bolzanio asé to Belluno] Bolzanio of Belluno]
Bevetia, Apud haeredes Petri Rabani et socios, 1545 Venice, Apud haeredes Petri Rabani et socios, 1545

BipAodrikn tng BouArig, Ewdwkég Zuldoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections

To mpoTo eVxe1PIGI0 EAANVIKNG YOAUIATIKAG CUVIAYIEVO £E OAOKANPOU OTN AQTIVIKNA YAOCOA.
The first handbook of Greek grammar written entirely in Latin.
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OI KAOOMIAOYMENEX XTO ITPOXKHNIO

THE VERNACULARS IN THE FOREGROUND
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Corona Preciosa (1527)

bondi
UITOVveL

[Pietro Borrana-Stefano Nicolini da Sabbio]

Corona preciosa: Vocabolario della lingua greca volgare e
literale, della lingua latina ed italica [IToAUTIHOG GTEQQVOG:
A€g&IKG TnG eAAnVIKIG, Snu@dovs kal agyaiag, Tne AATIVIKIG
KAl TG ITAMKNGC]

Bevetia, [koAo@ov: Impressum est hoc opusculum per Ioan.
Antonium & fratres de Sabio], 1527

Edvikn Bihodnkn tng EAAGSoG

cali mera
KaAn uépa

bonus dies
uarovoug dieg

cali himera

KkaAn nuépa | good morning

[Pietro Borrana-Stefano Nicolini da Sabbio]

Corona preciosa: Vocabolario della lingua greca volgare e literale,
della lingua latina ed italica [Corona preciosa: Dictionary of
vernacular and ancient Greek, Latin and Italian)

Venice, [colophon: Impressum est hoc opusculum per Ioan.
Antonium & fratres de Sabio], 1527

National Library of Greece

Tetpdyhwooo Ae&ikd, mou padi je ta Aativikd, Ta 1ITAAKA Kal Ta apxaia eAAnvikd Kab1otouoe opdti Kal Tnv KaOopAoupévn
eMnviki Tou 16ou ai.

A four-language lexicon which, alongside Latin, Italian, and Ancient Greek, also made visible the Greek vemacular of the 16th century.
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apdAnAa J1e TIC Kupiapxeg oTov yparItd
AdYO YADOOEC YONTPOU, TNV dpxaia eA-
Anvikn Ko th Aativikn, apxi¢ouv otadiakd
V0 KUKAOQPOPOUV ITIOAUVAWOOIKA EVXELQ]-
S1a ka1 Ae&ikd Tng kabopAoUpevnge eAANVIKNG, AIId-
paitnta 1600 yia v nadeia Twv EAANVIKWOV KOIVOoTN-
Twv e Autikng kail Kevrpikne Eupanng, éoo ka1 yia
TNV EMKOIVOVIA TOV KAONPEPIVIOV XONOTWV TNC VAWO-
oag (epmdpwv, VAUTIKWY, SITAWIATOV, TIEQIYNTWV KAl
1€panooTOAWY) OTnV avatoAikn Meodyelo kal ota
eddpn e Obwpavikng Autoxkparopiac. TTpdkeital
y1ad Tdon Iou evtAooeTal 0TV eUpUTtepn avaduon Twv
KaBopAoUuevwv YAWoowv (Vvernaculars) wg yAwoowv
ypappatiopoy otnv Eupdmm ka1 apxidel otadiaxkd and
tov 130 a1, emrtaxtveral katd tov 150 ai kai edpai-
wvetal Beopikd Tov 160 al.: p1a «0IKOYAWOOIKN EITAVA-
otaon» (Daniel Baggioni), uné tnv €vvold TNG augl-
OPNATNONC TNC ANOKAEIOTIKATNTAC TNC AATIVIKNC OTO
EUPWIIAIKS VAWOOIKO 0IKOOUOTNLIA.

H 1810p0ppia Tng eAANVIKNC nepiTwong, ue t SirmAn
napddoon petafl apxaifouoac Kal OJAOUREVIG, AIo-
Tunivetal otny nepipnun Corona Preciosa, éva arnd
TA ONUAVTIKOTEPA IPWIPA TETPAVAWOOA Ae&EIKA, TTIOU
Kab1otd opatn tn {wvtavn eAnvikn, To €pyo enavex-
SdOnKe APKETES POPECS OTOV 160 ciiva Kal ArrotEAece
PBACIKN IINYN V1a LETAYEVETTE PA A€ EIKA EAANVIKNG-AC-
TIVIKNG KAl eAAnvIkNg-1tahikng. H I'oapparikni mou ou-
vétaée ota Aauvikd o Adyiog, eAMNvVIKNG mbavdv Kata-
yoyng, 2inwv Iépuoc (Simon Portius), pe napadeiypara
avtAnpéva and kabophoupeves IoKIMec, anoteled eri-
ong pia and tg npwteg ouveldntég npoondbeleg
VOAUPATIKAC TIEPIYPAPNG TNS SNPOSOUC YAWOOAS TOU
160U ka1 tou 170u a1 Eixe mponyn6ei n I'oapparikn
ToU Keprupaiou Aoyiou, kAnpikod otn Bevetia, Niko-
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longside the prestige languages that
dominated written culture -Ancient Greek
and Latin- multilingual manuals and dic-
tionaries of spoken Greek gradually
began to circulate. These were essential both for the
education of Greek communities in Western and Cen-
tral Europe, and for the practical communication needs
of everyday users of the language (merchants, sailors,
diplomats, travellers, and missionaries) in the Eastern
Mediterranean and in the territories of the Ottoman
Empire. This development forms part of the broader
emergence of the vermaculars as languages of literacy
in Europe, a process that began in the thirteenth cen-
tury, accelerated during the fifteenth, and became in-
stitutionally established in the sixteenth: an “ecolingu-
1stic revolution” (Daniel Baggioni), in the sense that it
challenged the exclusivity of Latin within the European
linguistic ecosystem.

vy

The particularity of the Greek case, characterized by
a dual tradition between an archaizing written form
and the spoken language, is reflected in the celebrated
Corona Preciosa, one of the most important early quad-
rilingual dictionaries that gave visibility to living Greek.
The work was reprinted several times in the sixteenth
century and served as a fundamental source for later
Creek-Latin and Greek-Italian dictionaries. The Gram-
mar composed in Latin by the scholar Simon Portius -
probably of Creek origin-, using examples drawn from
spoken Greek, likewise constitutes one of the earliest
consclous attempts at a grammatical description of
the vernacular language of the sixteenth and sev-
enteenth centuries. It was preceded by the Grammar
of the Corfiot scholar and Venetian priest Nikolaos So-
phianos, a former student at the Greek College in



Adou 2Zo@iavoy, pabnti oto EAAnviké I'vpvdoio tng
Pdoung, n omoia wotdoo map€ueve oe xe1p0ypaen
popen kal ekdéOnke nOAIC ota téAn tou 190U aiwva
ané tov ['dMo eMnviotd Emile Legrand. Ltnv {81a
Kareubuvon evitdooeTtal Kal n emrtopn g Iiiddag oe
Snpwdn yAwooa tou Zakuvoiou NikoAdou Aoukdvn
(1526), mou amotelel 1o BipAio pe tnv mo mhovold 1-
Kovoypdpnon ar’ dAd Ta eAANVIKA EVTUTIA TIOU TUIIW-
Bnkav otn Bevetia wg tov 180 a1 Ztig SUo opthoupe-
VeC YAWOOEC, T pwuaikn Kal tn pedykikn, 6a Paciotel
ka1 o Alessio da Samovera, yid va OUyKQOTNoe1 Tov Oi-
VAwooo Onoaupd tou, pe Bdon th SidaxTiKn eunelpia
KOl TNV 1€ pAIO0TOAKN TOU pdon Kal oTdXeuon.

S

Rome; this work, however, remained in manuscript
form and was published only at the end of the nine-
teenth century by the French Hellenist Emile Legrand.
In the same vein belongs the vernacular epitome of
the Iliad by the Zakynthian Nikolaos Loukanis (1526),
the Greek book with the richest illustration up to the
eighteenth century. Alessio da Samovera likewise
draws on the two spoken languages, vernacular Greek
and Italian, to compile his bilingual Thesaurus,
grounded in his teaching experience and shaped by
his missionary activity and objectives.

-
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I'epdowog BAdyoc | Gerasimos Vlachos (1607-16853)
AwdAoyog. Dialogus. Dialogo. Dialogue | Dialogue
Awadoyicouar. Cogito. Pensare. Penser | I think
Thesaurus Encyclopaedicae Basis Quadrilinguis [Quadrilingual

Thesaurus Encyclopaedicae Basis Quadrilinguis Thesaurus]

Oncavpds tne Eykvkdomaidikiic Bdcews TeTpdyAwoscog.
Bevetia, ITopd Nwodde T'lukel to €€ Inavvivov, 1784 Venice, Apud Nicolaum Glichi ex Jannina, 1784
BiAodrikn g BouAng, Ewdwkég Zuldoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections

To mp@1o mMoAUYAwcoo Ae&1kd mou ouvtdxOnke and EAAnva (a' ékSoon: 1659).
The earliest quadrilingual lexicon compiled by a Greek author (first edition: 1659).
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Alessio da Somavera (17o¢ an. / 17th c.)
yA®ooa, wid, Aadid, linguaggio | language

Tesoro della lingua greca-volgare ed italiana. ©ncaveog tng Tesoro della lingua greca-volgare ed italiana [Thesaurus of
PWUALKNG KAL TNG PEAYKIKNG YADCGAC vernacular Greek and Italian)
Taglot, Ao tnv Tuttoypapiov Tov MixanA T'kvided, 1709 Paris, Appresso Michele Guignard, 1709
Anpdora Kevrpkn Iotopuert BipAodrikn Xiov «Koang» The Koraes Central Public Library of Chios

Metabavdria €ékdoon Tou €pyou Iou 0 KaboAikdg 1epamdotorog ouveéta&e oto B’ 110é tou 17o0u ai. To avtitumo @épel
autdypapa oxdhia tou Adapdvtiou Kopan.

A posthumous edition of the work composed by the Catholic missionary during the second half of the 17th century. The copy
bears autograph annotations by Adamantios Koraes.
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Benoit Credo (Credon) (1744-ante 1800)
Stavd nugropoval va ypdeovat tals cuvdiikaig, Stadiikals, ypagals, kal ouolas Aoyic ypduuata, omwol Gxt €l
EAAnVIkIY, GAAG gic aTTANv kai kovny AtdAextov | to be able to write contracts, wills, deeds, and other letters of
like sort, not in [ancient] Greek, but in the simple and common dialect

Tpauuatiki eAdnvikopwuaixii Tegiékovaoa [sic] Tovus kavovag tne [Grammar of ancient and vernacular Greek]
YOAUUATIKAG Kal TG 0pPoypa@iac 1660V Tne EAANVIKAG, OGOV KAl Verona, Heirs of Carattone, 1782
Tng anis Aladéxktov Aikaterini Laskaridis Foundation, Historical Library

Bepova, Amd tnv Tumtoyeapicy Tov KANQOVOU®Y Tou
Kapattodvou, 1782

T8puua Awkatepivng Aaockaidn, Iotogwkri BipAtodrikn
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NwkoAaog Aovkdvng | Nikolaos Loukanis (c. 1480)
Tnv épynv dée kai Aéye, | The wrath sing,
To0 IInAeibov AyiAdéwg | of Peleus' son, Achilles
Ouripov Thidg uetd Timwdeloa TAAALEIS KOV ETVTTOGGAY Homer’s Iliad [transl. Nik. Loukanis]

[ueTdpe. Nik. Aovkdvou] Venice, Giovanni Pietro Pinelli, 1640
Bevetia, Mo’ Indvvn ITETpw Tt ITvéllw, 1640

BiAodrikn g BovAng, Ewwkég Zuldoyég

Hellenic Parliament Library, Special Collections

H mpdtn éppetpn Siaokeun 10U opnpikoy £MoUc otnv KabopiAoupévn (ptn ékdoon: 1526).
The first verse adaptation of the Homeric epic into the vernacular (first edition: 1526).
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FROM ITALY
TO THE REST OF EUROPE
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116 t1a T€An tou 150u at. n Itahia (PAwpe-
vtia, MiAdvo, Bevetia, ITddopa, Paun)
AIOTEAECE TO KATEEOXNV KEVT PO TNC EA-
AnvoudBeiac otnv Eupamm. Exel Sidagav
Kopugaiol Adyio1, érwg o Mavounh Xpuoohwpdg, o
Iodvvng Apyupdnoudog, o Anpnt p1oc XAAKOKovOUANG,
o lavée ka1 o Kwvotavtivog Adoxkapig, 0 Mdprog Mou-
oouUpog k.d. H Bevetia, pe tov tunoypagikd d6Ao Tou
AAdou Mavoutiou, KATEKTNoe 0XeS0OV LOVOIIWAIOKN
Béon otnv eUpWIIAIKN IAPAYWYN TOU eAANVIKOU P1BAlou
Katd th petdpaon ard tov 150 otov 160 aidva kai Ee-
XWPI0E WS TO ONPAVTIKATEPO KEVIPO S1aKivnong eA-
MVIKWV EVIUTIWV.

>t Avtikn Eupddmn, n e€dniwon tou Ilpoteotavt-
opouU evioxuoe tn peAétn t1ev EAANVIKOV ¢ Baoikoy
epyaleiou yia v dueon npdéopaon oto TPWTATUIIO
kefpevo g Ayiac 'papnc kal twv [Tatépwv tng Ex-
xkAnoiag. ITapdAhnAa, oe S14QOPEC IEPIOXES AVAIITU-
xOnxav autévopes napaddoelc eAAnvopdoelas, Xwpic
v dupeon napouocia Bulaviiviv SAOKAAWY TIOWING
yvevidg. 21n 'eppavia, popeéc énwg o dikimmog Me-
AayxBwv (Philipp Melanchthon) ka1 o Iwdvvng PéixAiv
(Johannes Reuchlin) ouotnpatonoinoav 11¢ eAANVIKES
onoudég, Bewpwvtag Tnv EAANVIKN anapaitntn yia t
Beoloyikn ka1 gihoioyikn naideia. 2tn 'aAhia, to Col-
lege de France, nou 18pubnke 1o 1530 and tov ®pa-
ykioko A, anotéleoe Beopd-kAe1di yia tn S1ddoon twv
EAnvikadv, pe Saokdiouc orwg o I'ouhieAiog Boudaiog

‘Eyyenun yoAroyagio

agtd tnv ékdoon: Paul Mercuri-Camille Bonnard,
Costumes Historiques des XIle, XIlle, IXVe

et XVe siecles, Paris, A. Lévy Fils, 1860

BipAodrikn tng BovArig, Matevdkelog BipAtodrikn-Eidikég Xulloyég

rom the late fifteenth century onward, Italy
(Florence, Milan, Venice, Padua, Rome)
became the principal centre of Greek
learning in Europe. Leading scholars
taught there, among them Manuel Chrysoloras, Ioannis
Argyropoulos, Demetrios Chalkokondyles, Janus and
Constantine Lascaris, Marcus Musurus, and others.
Venice, through the typographical achievement of
Aldus Manutius, attained an almost monopolistic po-
sition in the European production of Greek books dur-
ing the transition from the fifteenth to the sixteenth cen-
tury, and emerged as the most important centre for
the circulation of Greek printed texts.

In Westem Europe, the spread of Protestantism further
encouraged the study of Greek as an essential tool for
direct access to the original text of the Holy Scriptures
and the writings of the Church Fathers. At the same
time, autonomous traditions of Greek learning develo-
ped in various regions, even without the direct pre-
sence of first-generation Byzantine teachers. In Ger-
many, figures such as Philipp Melanchthon and
Johannes Reuchlin systematized Greek studies, con-
sidering Greek as indispensable to theological and
philological education. In France, the College de
France, founded in 1530 by Francis I, became a key-
Institution for the dissemination of Greek, with scholars
such as Guillaume Budé and the eminent printer and
Hellenist Henn Estienne (Henrnicus Stephanus) devoting

Colour engraving

from the book: Paul Mercuri-Camille Bonnard,
Costumes Historiques des XlIle, XIlle, IXVe

et XVe siecles, Paris, A. Lévy Fils, 1860

Hellenic Parliament Library, Benakeios Library-Special Collections



(Guillaume Budé) ka1 o xopu@aiog TUIoypd@og Kal
eMnviotng Eppikoc 2tépavoc (Henri Estienne / Hen-
ricus Stephanus) va aglepwvouv Tn {wn ToUC OTn OU-
VKPEATNON OYKWSWV PIAOAOYIKWV KAl A& EIKOYOAPIKOV
€YV,

Extéc and tv agpbovia eyxe1p18inv eAANVIKNG YOAIPa-
TIKNG ka1 Ae&1Kav Tou exdidoviav n enavekdidoviav otn
Avtikn Eupddrm, kabopiotikd pdho yia Tn ouvdeon Tng
Aone pe tov eAnvIKS k600 S1adpapdrioav 01 AATIVIKES
PETAQPACEIC EAANVIKGWV KEILEVWY, TIC OIOIEC OUVTORA
aKoAOUBNoAV PETAPPACEIC OE VEWTEPIKES EUPWIIAIKES
VAWOOEC, KaBWS Kal 01 AOYOTEXVIKEC pipnoelc. EAAvIKA
anoondopata napepBAAoviav ouxvd Kal og AATIVIKA
€pya, pe xapaxktnpelotikd napddeypa ta Adagia tou
Epdopou (Desiderius Erasmus Roterodamus). Méoa
and autn t diadikaocia, Ta EAAnvikG evrdxOnkav opya-
VIKA OTO VEO, TTOAUYAWOOIKS oUpmav tThe Avayévvnong
KAl TNC IPWIING VEWTEPIKATNTAC, OUPRAAOVTAC Arto-
@ao10tikd otn A1apdpE®on e EUPWIIAIKNG maideiag.

their lives to the production of monumental philological
and lexicographical works.

Beyond the abundance of Greek grammars and dic-
tionaries that were published or republished in West-
em Europe, a decisive role in connecting the West
with the Greek world was played by Latin translations
of Greek texts, soon followed by translations into the
emerging European vernaculars, as well as by literary
imitations. Creek passages were often inserted into
Latin works, a characteristic example being Erasmus’s
(Desiderius Erasmus Roterodamus) Adagia. Through
this process, Greek became organically integrated
into the new multilingual universe of the Renaissance
and early modemity, contributing decisively to the for-
mation of European education.
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MARTINI
CRVSII

GRAMMATICR GRA-
¢z, cum Latina con-
gruentis,

Pars prima.

nd Oporiniane. ., .,

! I
e O T -I*n-umllfnﬂl

Vislels NG ST

Martinus Crusius (1526-1607)
Nomenclatura Rerum: Tpocégyecdar mpog ta rotvd, accedere ad Remplublicam] | to engage in public affairs
TO KOIVII GUUQEQOV GKOTTELV, spectare commune utilitatem | to serve the common good

Grammaticae Graecae Grammaticae Graecae
BaaotAelo, Ex officina Oporiniana, 1573 Basel, Ex officina Oporiniana, 1573

Bipodrikn g Boving, Edwkég ZuAdoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections
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COMMENTARII
Iingux Graeeax, Guliclmo Bu-
dxo, confiliario chi-::-,f-upph_
f:ﬁmciuc libellortin R.L'gin ma-
giftro,auctore.

Al eealan scastrand anmutqumplmmprrm

' PARISTLS

Ex aifficina Rokserni Soophans rypographi Regt,
Mo D XEVIIEL

EX PRIVILEGIO REGIS.

Guillaume Budé (1467-1540)
‘EMnvitw est ta t@v ‘EAAMV@Y @EOV®, ut MKOVIL®, @UMTITIIL®, & similia: & Graeca lingua loquor |
To hellenize means to think like the Hellenes, just as to laconize, to philippize, and the like: it also means I speak the
Greek language

Commentarii linguae Graecae
IToplol, Ex officina Roberti Stephani, 1548

BipAodrikn tng BouArg, Edkég ZuAdoyég

Commentarii linguae Graecae
Paris, Ex officina Roberti Stephani, 1548

Hellenic Parliament Library, Special Collections
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O H&EAT PO -TH%

EAAHNIKHE F'AQSsEHE,
- HYE S A N R WS

GRAETAE LINGYV AE,
aAdb Henrico Ji‘rpb«ma mrg{fmﬂm.

INOYO FPRAETER ALITA PLYEIMA
e prumot Tt::l.lill[.[ aterne im Thelaers Lagige: dili-
gencie mviluslvocabula in vartas clailes diibribauie,mnl.-
oplict demuamonim (eehe ad primngoma, canquam 3d radi-
ces ynde pullulank, renocan.

THESAVHAYS LECTORT
Boamic sl inimrep i velligha ol fa :
ﬂh{ﬂ.‘lr—ﬂ'u“#m

ANNO M D LXXII
examdehar HenrSrephaniis.
CVM PRIVILEGIOC ES MAIEST A

TS5 ET CHRISTIANISS GAL.
LIARYM REGTS

Epeoikog Xté@avoc | Henri Estienne (c. 1528-1598)
TPA®Q, Scribo, insculpendo literas in lapidem aut lignu |
to write, by engraving letters into stone or wood

Onoaveog tng eAdnvikng yAwoong. Thesaurus Graecae linguae Thesaurus Graecae linguae
T'even, Excudebat Henr. Stephanus, 1572-1573 Geneva, Excudebat Henr. Stephanus, 1572-1573

BAodrikn tng BouAng, Ewdwkés Zuldoyég Hellenic Parliament Library, Special Collections
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Kovetavtivog Xat. XTdikog,
Xapta tng EAAnvikng Tvsoygagiag, 1976
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Konstantinos Sp. Staikos,
Charta of Greek Printing, 1976
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210V XAPTN AIEIKOVICOVIAl TUTIOYPAPIKA ONPATA, ITPOOWIOYRAPIES KAl AAEC TAPAOCTACEIC, TTOU OXETICovTal Je Ta eAANVIKA TUTIOYpApeia
Ta omoia AeIroupynoav we ta t€An tou 180u at, kabwe kal Ta E&va Tunoypageia ota omnoia epydotnkav EAAnvec exdéteg kal TuroypAdqol

This map features printers’ marks, portraits, and illustrations representative of both, Greek printing houses operating up to the late
18th century, and foreign ones employing Greek publishers and printers.
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GRAECA SUNT, SED TAMEN LEGUNTUR






eAMNVIKN YAWOOA KATEXEl EEXWPIOTN
f¢on otnv evpwndikn nadeia, kKabwdg
Piovetal we péoo xaravénong twv pilwv
TOU eUPWIIAIKOU IOATIOPOU, AAAG KAl WG
Zwvtavn YAWooad evdg oUyXpOovoU £€6Vouc-(popéa IIVEU-
patxne napddoong. H Itadia napapével pia amd tig
eAAXIOTEC eUPWIIAIKES XWPES, OIIOU 01 pabntég Kkal
o1 pafntpiec tne SeutepoPdbpiac exnaidevong S184-
OKOVTCl OUOTNHATIKA TNV apxXaic EAANVIKN YAOOOA KAl
AOYOTEXVIA, WC MAQAKATAONKN TN I0TOPIKNG £UQAONG
otnv KAaowkn naideia mou Eexivnoe and v Avayev-
vnon ka1 ouvexietal wg onpepd. O1 £€5peg NeoeAn-
VIKOV 21Ioudwv otnv Itaidia, to EAAnvikd Ivotitouto
BuZavtivadv ka1 Metapulaviivev 2roudwv The Beve-
Tiag, kabwe Kal n Iapouoia 1I0TOPIKWOV EAANVIKWV KO-
votntwv otn Néta Itarla Siammpnoav wvtavi thv
IIVEULATIKN OXE0N TWV SU0 XWPWV KAl euvonoav, eKTOg
¢ apxaiag ypapparteiag, tn peAétn tg Bulaviivig
Ka1 tng vedtepng eANVIKNG AOyoTeXvIag, TNC 10Topiag
Kl TOU ITOAITIONOU.

To 1810 ouvéRn ka1 oe AAAA eUpWIAIKA Kodtn, OIwc n
T'aAAia, n T'eppavia, n Avotpia, to Hvwpévo BaoiAelo, n
Ionavia, o1 Kdtw Xwpeg, Ta Kodtn The BAAKAVIKNG XE -
OOVIOOU Kal 01 OKAVOIVAPBIKES XWPEC, AAMA Kal og A0
ToV KOO0, OIIOU HAVEMOTAIA KAl IVOTIToUTA IIP00QE-
POUV OUYKOOTNHIEVOUC KUKAOUC KACOIKWV KOl VEOEAAN-
VIKQV OIIOUSQV N pabnpara veag eAANVIKNG, OUXVA Og
OUVEPYAOIA € TTOMTIOTIKOUC (POPEIC Kal EAANVIKES KO-
voTnTEC.
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he Greek language occupies a special
position within European education, as
it is experienced both as a medium for
understanding the roots of European civi-
lization and as the living language of a modern nation
that carries a long-standing intellectual tradition. Italy
remains one of the few European countries in which
secondary-school students are systematically taught
Ancient Greek language and literature, as a legacy of
the historical emphasis on classical education that
originated in the Renaissance and has continued to
the present day. Chairs of Modern Creek Studies in
Italy, the Hellenic Institute of Byzantine and Post-By-
zantine Studies in Venice, as well as the presence of
historic Greek communities in Southern Italy, have
kept the intellectual relationship between the two coun-
tries alive and have encouraged, alongside the study
of ancient literature, the exploration of Byzantine and
modern Greek literature, history, and culture.

A similar situation can be observed in other European
countries, such as France, Germany, Austria, the
United Kingdom, Spain, Benelux, the Balkan and the
Scandinavian states, as well as around the world,
where universities and research institutes offer struc-
tured programs in Classical and Modern Creek
studies or courses in Modern Creek, often in collabo-
ration with cultural institutions and Creek communities.



Lorenzo Rocci
Vocabolario greco italiano, S.E. Dante Alighieri, Genova 1939

Mutevdketog BypAodnikn, ZuAloyn Metagd | Benakeios Library, Metaxas® Collection

ITpdtn €xkSoon ToU SnPoEIAECTE POU EAANVO-1ITAAKOU Ae&IKOU TIOU NTAV 0€ XPNon oTd ITAAIKA oxoAeia. Zuvidxktng ntav
o Inocouftng kAnpikde kai Siampenme eAAnviotne Lorenzo Rocci (1864-1950). To €pyo napapével onjieio avag@opds yia tn
Si18aokaiia Twv Apxaiwv EAANvIKGV otnv Itada amnd tv mpdtn Tou kKukAogopia to 1939.

The first edition of the most popular Greek-Italian dictionary used in Italian schools. Its author was the Jesuit priest and eminent
Hellenist Lorenzo Rocci (1864-1950). The work has remained a point of reference for the teaching of Ancient Greek in Italy,
since its initial release in 1939.
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FRANOO MOMTANARI

2YT'XPONO
ABESLEKO
THZ
APXAIAZ
EAAHNIKHZ
[AQZZAZ

I K a O X E I K
S AL N TA T &AM A

Franco Montanari
Zvyypovo Ag&iko tng Agyaias EAAnvikric I'Adocag, Exkbocers Anw. N. Hogstadnpa, Adriva 2013

EAnviki, €ékdoon touv Aggikot) tov Franco Montanari, A Greek edition of Franco Montanari’s dictionary,
Vocabolario della lingua greca, Togivo 2013 Vocabolario della lingua greca, Turin 2013
BiModnkn tng Boulig Hellenic Parliament Library

"Eva amd ta onpavtikdte pa ouyxpova Aeikoypapikd €pya yvia tnv Apxaia EAAnvikn I'Awooa. Anotedet €pyo-otabpd Iou MOmTOKUKAOQOONOE
10 1995, €xovtag wg PAon To MANPES Corpus TNC EANNVIKNAG YOAPIATEIAS Kal Th oUyxpovn (IAoAOYIKN €peuva. H eAnvikn éxdoon BaoiCeta
oty Tpitn €kdoon Tou AeEIKOU, TIOU £xel petappdotel ota ayyAikd (2015, Brll) xar ota yeppavikd (2023, De Gruyter).

One of the most significant modern lexicographical works on the Ancient Greek language. It is a landmark work, first published in
1995, based on the complete corpus of Greek literature and contemporary philological research. The Greek edition is based on the
third edition of the dictionary, available in both English (2015, Brill) and German (2023, De Gruyter) translations.

65






EIKONEX AIIO THN EKOEXH

IMAGES FROM THE EXHIBITION
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Egtickeyn tov 16T001K00 KAAGIKOU Avkeiov tng Bevetiag
Marco Foscarini ctnv ékdeon

Visit of the historic classical high school of Venice
Marco Foscarini to the exhibition
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ZYNTEAEZTEXZ EKOEZHZ

EXHIBITION CONTRIBUTORS

TENIKH EIIIMEAEIA

Ap Mapia KapnAdxn
Av. ITpoiorauévn tng I'evikrig lievOuvong (T'.A.) HAektpoviknig Aioiknong,
BiBhioBrikng & Exdéoewv

EITIZTHMONIKH EINIMEAEIA
Ap Mapia BAaooomovAou

Tpoiotauévn rou Tunparog Mrevakeiou BifAiobnkng & X uAroyv IToAiTikav

Tpoownixoritwv, BifA106kn tng BouArig

OPTI'ANQXZH-EIIIMEAEIA
Yopia XnvidSou Kapmévn

Nopuixdég-ZupBourog Iohiriotiknig iaxeipiong, I, HAektpoviknig Aioiknong,

BiBhioBrikng & Exdéoewv

EPEYNA-KEIMENA-YIIOMNHMATIZMOZX
Np Mapia Bhaooorotiou

Natdoa [Nanakwvotavtivou
diAbAoyog, I'A. HAextpoviknig Aioiknong, BiBAioOrikng & Exddoewv

EIIZTHMONIKOI XYMBOYAOI

Ayapénvev Toehikag

diAéAoyog-TlaAaloypdeog, Enitinog iddxtwpe tou AILO.
Ap Iwdvvng Kaooidng

d1AéAoyog-BulZavtivoddyog, Il HAextpovikiig Aioiknong,
BifAiofrikng & Exdéoewv

OPI'ANQTIKH YIIOXTHPIZH

Abnvd M. ZuvapéAn

Av. ITpoiorauévn tng ievbuvong BifAiobrikng tng BouArig
Aocmacia [MTanakwvotavtivou

Tpoiorauévn tou Turparog KowvofouAeutikrig BiA10Orkng,
BiBAio6rikn tng Bouhri¢

Mapia Aexouhdkou, Mdépia Kovin

Tunipa Mnevakeiou BifAioOrikng & Zuroyav IToitikdv [TpoowmKoTATwY,
BiBioBrikn thg BouAig

Oodwpnc Koutooyidvvng

‘Epopoc tng Zuddoyrig ‘Epywv Téxvng, BifA106nkn tng BouAng

MOYZEIOTPA®IKOZ ZXEAIAZMOZ

Mapia ITanadoroviou
Apxitéxtwv-2xknvoypd@og, BifAioOnkn tng Boulrig
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GENERAL CURATION

Dr Maria Kamilaki
Acting Director General, D.G. for Electronic Administration, Library &
Publications

SCIENTIFIC CURATION

Dr Maria Vlassopoulou
Head of the Benakeios Library & Political Figures Department,
Hellenic Parliament Library

ORGANIZATION-CURATION

Sophia Hiniadou Cambanis
Attomey at Law-Cultural Management Advisor, D.G. for Electronic
Administration, Library & Publications

RESEARCH-TEXTS-ANNOTATIONS

Dr Maria Vlassopoulou
Head of the Benakeios Library & Political Figures Department,
Hellenic Parliament Library

Natassa Papakonstantinou
Philologist, D.G. for Electronic Administration, Library & Publications

SCIENTIFIC ADVISORS

Agamemnon Tselikas

Philologist-Paleographer, Honorary PhD, Democritus University
of Thrace

Dr Ioannis Kassidis

Philologist-Byzantinist, D.G. for Electronic Administration, Library
& Publications

ORGANIZATIONAL SUPPORT

Athina M. Synarelli

Acting Head of the Hellenic Parliament Library Directorate

Aspasia Papakonstantinou

Head of the Parliamentary Library Department, Hellenic Parliament Library

Maria Dekoulakou, Maria Kouli
Benakeios Library & Political Figures Department,
Hellenic Parliament Library

Dr Thodoris Koutsogiannis
Hellenic Parliament Art Collection Curator, Hellenic Parliament Library

EXHIBITION DESIGN

Maria Papadopoulou
Architect-Set & Costume Designer, Hellenic Parliament Library



EIIKOINQNIA-ITPOBOAH

Ap Mapia Mnpidva

EmkoivwvioAdyog, I' . HAextpoviknig Aioiknong, BifAioOrikng
& Exdéoewv

ZYNTHPHZH & TOIIOOETHZH TEKMHPIQN

‘Avva-Apiétta PeBibn (TTpoiotapévn), Audia Baldka, ZtéAa
QAaokalomoviou, Xapd Zaxotn, Odheia Ntahovka, Mapia
YaxkeAhapiou, Ayyehikn Zapaptln, Iodvva Zaoldkou

Tunpa iarnpnong kai 2uvrripnong ‘Evrumou YAikou kai ‘Epywv Téxvng

WHSIOIIOIHZH & WH®IAKH EITEZEPT'AXIA TEKMHPIQN

Twpyoc Zavide, Eipnvn Mavouodkn
BifAi06rikn tng Boudrig

T'PASIZTIKOZ ZXEAIAZMOZ EIIOIITIKOY YAIKOY - IIAPATQTI'H
OIITIKOAKOYXZTIKQN & WHPIAKQN EQAPMOI'QN
Outmoc Ipeoputng — PEAK DESIGN

EIAIKEY KATAYXKEYEX
Eppavounh uyvée «Kataokeuég Mouoelakiv X0 pwv»

METASPOPEZ
Move Art

AYXOANTH TEKMHPIQN
Karavias Underwriting Agency

IAIAITEPEY. EYXAPIZTIEY I'IA TH YNEPTAXIA

‘En Ayabovikou, Alberto Amadei, Prof. Caterina Carpinato,

Prof. Umberto Costeniero, Angelo Crespi, Mons. Dr Federico Gallo,
Prof. Liana Lomiento, OAya MevtZagou-TToAuCou, Francesco Neri,
Noukia Nopixot, Chiara Perazzoli, Dr Chiara Rostagno, Susanna
Schlein

H napovoa ‘ExBeon paciotnke oto dnpioupyiké Kal empeAntiké
oKemTIKS TG mpaTng €xdoong (2023) ALPHA BETA. APRENDERE IL
GRECO IN ITALIA/ LEARNING GREEK IN ITALY (1360-1860),
Biphobnkn Braidense, MiAdvo, oe empéleia twv Geri De la Rocca de
Candal, Paolo Sachet & Marina Zetti.

ME THN YIIOZTHPIZH THX ITPEXBEIAY THX ITAAIAY
KAI TOY ITANIKOY MOP®QTIKOY INZTITOYTOY ZTHN AOHNA
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COMMUNICATION-PROMOTION

Dr Maria Briana
Communication Specialist, D.G. for Electronic Administration, Library
& Publications

CONSERVATION & CURATION OF HOLDINGS

Anna-Arietta Revithi (Head), Lydia Vazaka, Stella Daskalopoulou,
Chara Zachioti, Thaleia Dallouka, Maria Sakellariou, Angeliki Samartzi,
loanna Sassiakou

Department of Preservation and Conservation of Printed Material and Works of
Art

DIGITIZATION & DIGITAL PROCESSING OF MATERIALS

Giorgos Zanias, Irini Manousaki
Hellenic Parliament Library

GRAPHIC DESIGN OF DISPLAY MATERIAL - PRODUCTION OF
AUDIOVISUAL & DIGITAL APPLICATIONS

Thymios Presvytis — PEAK DESIGN

SPECIAL CONSTRUCTIONS
Emmanouil Lignos “Museum Space Constructions”

TRANSPORTATION OF THE HOLDINGS
Move Art

INSURANCE OF THE HOLDINGS
Karavias Underwriting Agency

SPECIAL THANKS FOR THE COLLABORATION

Efi Agathonikou, Alberto Amadei, Prof. Caterina Carpinato,

Prof. Umberto Costeniero, Angelo Crespi, Mons. Dr Federico CGallo,
Prof. Liana Lomiento,Olga Mentzafou-Polyzou, Francesco Neri, Loukia
Nomikou, Chiara Perazzoli, Dr Chiara Rostagno, Susanna Schlein

This exhibition was based on the creative and curatorial concept of the
first edition (2023) ALPHA BETA. APRENDERE IL, GRECO IN ITALIA/
LEARNING GREEK IN ITALY (1360-1860), Biblioteca Braidense,
Milan, curated by Geri De la Rocca de Candal, Paolo Sachet & Marina
Zettl,

WITH THE KIND SUPPORT OF THE EMBASSY OF ITALY
AND THE ITALIAN CULTURAL INSTITUTE IN ATHENS



ZYMMETEXONTEZ ®OPEIZ

PARTICIPATING INSTITUTIONS

EARARA

Anpoéoia Kevrpikn Iotopikn BipAo6nkn Xiou «Kopang»
E6vikn BipAio6rikn tng EAAGS0G

E6vikn ITivaxobnkn — Mouoeio AAeEAvEpou XoUToou
E6viké Iotopikéd Mouceio

Iotopikn BipAiobnkn ISpupatog Aikate pivng Aaokapidn
‘I8pupa Qvdon, Qvdoelog BipAobnkn

ITARIA

Biblioteca Nazionale Braidense, MiAdvo

Consulta Universitaria del Greco / [Tavemotnpiaxkn "Evwon EAAnviKov
Yroudav Itariag (CUG)

Convitto Nazionale “Marco Foscarini” e Liceo Classico, Bevetia
Pinacoteca di Brera, MiAdvo

Veneranda Biblioteca Ambrosiana, MiAdvo
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GREECE

Public Central Historical Library of Chios “Korais”
National Library of Greece

National Gallery — Alexandros Soutsos Museum
National Historical Museum

Historical Library of the Aikaterini Laskaridis Foundation
Onassis Foundation, Onassis Library

ITALY

Biblioteca Nazionale Braidense, Milan

Consulta Universitaria del Greco / University Association of Greek
Studies in Italy (CUG)

Convitto Nazionale “Marco Foscarini” and Classical Lyceum, Venice
Pinacoteca di Brera, Milan

Veneranda Biblioteca Ambrosiana, Milan






H EKAOZH «ANDA BHTA: TA EANHNIKA
I'PAMMATA ¥TH AY2H. BYZANTIO-ITA
NA-EYPQITH», XE ETIIMEAEIA MAPIAZ
KAMHAAKH, MAPIAY, BAAYZ X OTIOYAOY
KAI XOPIAYZ XHNIAAQOY, ZTOIXEIOOE
THOHKE ME XTOIXEIA UB-ROCKWELL,
ZXEAIAY THKE KAI ZEAACIIOIHOHKE
HAEKTPONIKA XE EANHNIKH KAT ATTAL
KH TAQXEZA XTO TMHMA ZXEAIA
XMOY, EPTAXIQN ITPOEKTYIIQXHZ
KAl ENHMEPQX>HY THZ BOYAHY ATIO
TON IANAT'TQTH ZEYI'QAH, ME E=ZQ
OYANO ZXEAAZMENO ATIO TON IAIO.
EKTYTIQOHKE KAI BIBAIOAETHOHKE
ME TYIIOI'PAGIKH SPONTIAA THZ
AIEYOYNZHY EKAOZEQN KAI EKTY
MNQREEQGN THX  BOYAHXZ  TQN
EANHNQN XE XAPTI VELVET 150
I'PAMMAPIQN TON MAPTIO TOY 2026
2E 1.000 ANTITYTIA
















BOYAH TON EAAHNQON
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